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Préface 

L'Intelligence Artificielle est souvent plus un art qu'une méthode de simulation 

informatique de comportements "intellectuels". Mais dans le domaine de la communication 

intelligente homme - machine, certaines questions sont susceptibles d'une approche 

rigoureuse. En effet, un ensemble d'études linguistiques a permis de formaliser des 

grammaires de langues naturelles avec la cohérence et la rigueur de l'approche 

scientifique. Le modèle développé par Laurence Danlos et présenté dans ce volume est 

l'un des premiers construits sur des méthodes nouvelles qui exploitent les ressources de la 

linguistique formalisée. Il constitue donc une contribution importante à l'explicitation de 

mécanismes linguistiques dont l'étude est souvent négligée. 

Le système de génération automatique proposé par Laurence Danlos part d'une 

représentation sémantique des informations qui doivent être véhiculées dans le texte à 

engendrer. Le problème consiste donc à traduire une représentation sémantique en un 

texte syntaxiquement cohérent et de bonne lisibilité tant du point de vue de la clarté que 

du style. La cohérence syntaxique des textes s'obtient sans trop de difficulté et de 

manière systématique grâce au lexique - grammaire général du français. C'est surtout 

dans ce domaine que les progrès en linguistique des vingt dernières années ont été les 

plus solides, rendant les applications correspondantes possibles. La qualité stylistique a 

toujours été l'objet de remarques scolaires ou de conseils formulés dans des manuels de 

rédaction. Laurence Danlos a systématisé un niveau de représentation stylistique. Elle a 

montré que le passage de représentations sémantiques à des textes bien formés requérait 

l'utilisation d'une "grammaire de discours", notion originale qui permet d'intégrer décisions 

conceptuelles, syntaxiques et stylistiques. 

Le système présenté ici n'utilise donc que des connaissances linguistiques formelles. 

Il est illustré par un programme qui construit des textes de qualité dans un domaine 

restreint. Le développement des connaissances linguistiques formelles devrait permettre la 

réalisation de programmes engendrant des textes dans différents domaines par application 

des méthodes développées dans cet ouvrage. Les exemples abondent, les références sont 

complètes, le livre de Laurence Danlos est donc un véritable manuel de construction de 

systèmes de génération. 

Maurice Gross 

Professeur à l'Université de Paris 7 
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